
ФИЛОЛОГИЯ

П
îëèòèçàöèÿ ñîâðåìåííîãî îáùåñòâà, íàðàñòàíèå
ñîöèàëüíîãî êðèçèñà, ãëîáàëüíûå ýêîíîìè÷åñ-
êèå èçìåíåíèÿ îêàçûâàþò âëèÿíèå íà ÿçûêîâóþ

êàðòèíó ìèðà ÷åðåç ñðåäñòâà ìàññîâîé èíôîðìàöèè.
Òðàäèöèîííàÿ äëÿ ÑÌÈ ôóíêöèÿ ïåðåäà÷è èíôîðìàöèè
óõîäèò íà âòîðîé ïëàí, à âîçäåéñòâèå îêàçûâàåòñÿ â ôî-
êóñå âíèìàíèÿ. Âîçäåéñòâèå ìîæåò îñóùåñòâëÿòüñÿ ñ
ðàçëè÷íûìè öåëÿìè è ïîáóæäåíèÿìè: â öåëÿõ îáðàçîâà-
íèÿ, ñîçäàíèÿ îáùåñòâåííîãî ìíåíèÿ, âîñïèòàíèÿ, è â
êîíòåêñòå ó÷åáíîé äåÿòåëüíîñòè ïî îáó÷åíèþ èíîñòðàí-
íîìó ÿçûêó, ýòî îñîáåííî âàæíî. Îäíèì èç èñòî÷íèêîâ
òåêñòîâûõ ìàòåðèàëîâ äëÿ îáó÷åíèÿ àíãëèéñêîìó ÿçûêó
ñòóäåíòîâ-ýêîíîìèñòîâ ÿâëÿþòñÿ ñòàòüè àíãëîÿçû÷íûõ
ýêîíîìè÷åñêèõ æóðíàëîâ. Â ðàìêàõ äàííîé ñòàòüè õîòå-
ëîñü áû îñòàíîâèòüñÿ íà ðå÷åâûõ ñðåäñòâàõ ñóáúåêòèâè-
çàöèè è îáúåêòèâèçàöèè ñîîáùåíèÿ è îòâåòèòü íà âîïðîñ
- ïî÷åìó íåîáõîäèìî îáðàùàòü âíèìàíèå ñòóäåíòîâ íà
ýòè îñîáåííîñòè òåêñòîâ.

Âî-ïåðâûõ, ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî òåêñòû ïå÷àòè ÿâëÿ-
þòñÿ öåííûì èñòî÷íèêîì ïîëó÷åíèÿ èíôîðìàöèè î ãðàì-
ìàòè÷åñêèõ îñîáåííîñòÿõ ÿçûêà. Äàæå áåãëûé ïðîñìîòð

çàãîëîâêîâ ñòàòåé "The Economist", àâãóñòîâñêèé âûïóñê
2015 ã., ïîçâîëÿåò âûäåëèòü èíòåðåñíûå, "èííîâàöèîí-
íûå" ãðàììàòè÷åñêèå ìîäåëè ñîçäàíèÿ ñìûñëà. Ýêñ-
ïðåññèâíûå ñòèëåîáðàçóþùèå è ñìûñëîîáðàçóþùèå
ñðåäñòâà ïðåäñòàâëåíû íà óðîâíå ôîíîëîãèè, ìîðôîëî-
ãèè, ïðàãìàòèêè - Bagehot. The statecraft of Davela
Merkeron [4] (Bagehot - Óîëòåð Áýäæåò, áðèòàíñêèé ýêî-
íîìèñò è ïîëèòè÷åñêèé äåÿòåëü 19 âåêà, ïðåöåäåíòíîå
èìÿ; Davela Merkeron - ñëîâîñëèÿíèå èìåí ñîáñòâåííûõ
Angela Merkel è David Cameron),  èëè ñèíòàêñèñà - Young,
single and what about it? [5] (ðèòîðè÷åñêèé âîïðîñ è ýë-
ëèïñèñ).

Êàê èçâåñòíî, èíôîðìàöèÿ áûâàåò ôàêòóàëüíîé
(ôàêòû âûðàæåíû âåðáàëüíî, ýêñïëèöèòíî), ïîäòåêñòî-
âîé (èìïëèöèòíîé) è êîíöåïòóàëüíîé (âîçíèêàåò â ñîçíà-
íèè àäðåñàòà ïîñëå âîñïðèÿòèÿ âñåãî òåêñòà). [2, c.35]
Ñðåäñòâà, îáëåã÷àþùèå âîñïðèÿòèå èíôîðìàöèè, ìíîãî-
÷èñëåííû - ãðàôè÷åñêèå ñðåäñòâà, òàêèå êàê çàãîëîâêè,
âðåçêè, "ëèäû", ýëåìåíòû òåêñòîâîé ãðàôèêè -òàáëèöû,
èëëþñòðàöèè, ðàçíûå øðèôòû, è ÿçûêîâûå ñðåäñòâà îð-
ãàíèçàöèè, òàêèå êàê àáçàöíîå ÷ëåíåíèå - ðàçäåëåíèå
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Àííîòàöèÿ
Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ÿçûêîâûå ÿâëåíèÿ, ñïîñîáñòâóþùèå îáúåê-
òèâèçàöèè è ñóáúåêòèâèçàöèè èíôîðìàöèîííîãî ïîñûëà â ïóáëèöèñ-
òè÷åñêîì òåêñòå. Àâòîð èññëåäóåò òàêèå ÿâëåíèÿ ÿçûêà, êàê ìåòàôîðû,
ñðàâíåíèÿ, èäèîìû, àâòîðèçèðóþùèå ëåêñåìû, ðèòîðè÷åñêèå âîïðî-
ñû, öèòèðîâàíèå, ñòèëåâàÿ êîíòàìèíàöèÿ è ïðåöåäåíòíûå ôåíîìåíû.
Èíòåðïðåòàöèÿ ýòèõ ðå÷åâûõ ïðèåìîâ â êîíòåêñòå îáó÷åíèÿ èíîñòðàí-
íîìó ÿçûêó ñïîñîáñòâóåò ðàçâèòèþ êîììóíèêàòèâíîé êîìïåòåíöèè
ñòóäåíòîâ. Ñìûñëîâàÿ ñîñòàâëÿþùàÿ ïóáëèöèñòè÷åñêîãî òåêñòà, ïî
ìíåíèþ àâòîðà, - îñíîâà óñïåøíîñòè îáó÷åíèÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Ïðåöåäåíòíûå ôåíîìåíû, ñòèëèñòè÷åñêàÿ êîíòàìèíàöèÿ, àâòîðèçè-
ðóþùèå ëåêñåìû, öèòèðîâàíèå, ðèòîðè÷åñêèå âîïðîñû, ìåòàôîðû,
ñðàâíåíèÿ, èäèîìû.

РЕЧЕВЫЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ СУБЪЕКТИВНОСТИ
И ОБЪЕКТИВНОСТИ В ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОМ ТЕКСТЕ

И ОБУЧЕНИЕ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
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òåêñòà íà ðàçëè÷íûå ãðóïïû ïðåäëîæåíèé, ñâÿçü ìåæäó
ïðåäëîæåíèÿìè - êîãåçèÿ è êîãåðåíòíîñòü, ïàðàëëåëüíàÿ
èëè ïîñëåäîâàòåëüíàÿ ñâÿçü àêòóàëüíîãî ÷ëåíåíèÿ ïðåä-
ëîæåíèÿ (òåìà è ðåìà), ëåêñè÷åñêèå ñðåäñòâà - ïîâòîðû
ñëîâà, èõ òåìàòè÷åñêèå çàìåíû è öåïî÷êè ñèíîíèìè÷íûõ
ñëîâ, à òàêæå ìàðêåðû äèñêóðñà - ñîþçû è äðóãèå ñëîâà,
îïðåäåëÿþùèå ìåñòî ïðåäëîæåíèÿ â òåêñòå [2, c. 38-50].

Èíôîðìàöèîííàÿ è âîçäåéñòâóþùàÿ ôóíêöèè ÿçûêà
ñðåäñòâ ìàññîâîé èíôîðìàöèè - "äâå ñòîðîíû îäíîé ìå-
äàëè". Òàê, íàïðèìåð, àâòîðèçèðóþùèå ëåêñåìû ìîãóò
ñëóæèòü íå òîëüêî êàê ñðåäñòâî ñóáúåêòèâèçàöèè ñîîá-
ùåíèÿ, íî è êàê ñðåäñòâî îðãàíèçàöèè òåêñòîâîãî ïðî-
ñòðàíñòâà. Â ñòàòüå æóðíàëà The Guardian "The French
Protect Their Language Like the British Protect Their
Currency" [7] òðè èç äåñÿòè àáçàöåâ íà÷èíàþòñÿ ñ ñóáú-
åêòèâíûõ, îöåíî÷íûõ ñðåäñòâ ÿçûêà - "My feeling is that…",
"Unfortunately …", "Not surprisingly…".

"Ñîçäàòåëè òåêñòîâ ÑÌÈ (îñîçíàííî èëè íåîñîçíàí-
íî) èçáèðàþò ñðåäñòâà è ñïîñîáû âåðáàëèçàöèè, êîòîðûå
â íàèáîëüøåé ñòåïåíè ñîîòâåòñòâóþò òîìó âçãëÿäó íà ñî-
áûòèå, êîòîðûé æóðíàëèñò õî÷åò ñôîðìèðîâàòü ó àóäèòî-
ðèè" [3, c. 16]. Óñèëåíèå àâòîðñêîãî íà÷àëà â ÿçûêå
ñðåäñòâ ìàññîâîé èíôîðìàöèè ïîçâîëÿåò àâòîðàì ïóá-
ëèöèñòè÷åñêèõ òåêñòîâ îñóùåñòâëÿòü âîçäåéñòâèå íà àó-
äèòîðèþ ÷èòàòåëåé. Òàê, â òåêñòå âûøåóïîìÿíóòîé ñòàòüè
æóðíàëà The Guardian [7], ìû íàõîäèì ñëåäóþùèå ÿçûêî-
âûå ñðåäñòâà, ôîðìèðóþùèå "ëèöî" àâòîðà òåêñòà, êàæ-
äîå èç êîòîðûõ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé òî èëè èíîå ãðàììà-
òè÷åñêîå ÿâëåíèå:

My contention is that this is not purely coincidental.
(ââîäíîå ïðåäëîæåíèå)

France's identity has long been bound with its language,
more so possible than anywhere else. (ñðàâíèòåëüíàÿ ñòå-
ïåíü ïðèëàãàòåëüíîãî)

This may be due to the fact that French is treated as a
top-down affair, policed by the state…(ìîäàëüíûé ãëàãîë)

My feeling is that France is haunted by its lost American
future. (ââîäíîå ïðåäëîæåíèå)

Had the US fallen under Gallic domination, French would
probably be the world's lingua franca today. (ñîñëàãàòåëü-
íîå íàêëîíåíèå è èíâåðñèÿ âñïîìîãàòåëüíîãî ãëàãîëà è
ïîäëåæàùåãî)

Even more worrying, perhaps, is the French penchant for
unwittingly redefining… (ñðàâíèòåëüíàÿ ñòåïåíü ïðèëàãà-
òåëüíîãî)

The unregulated flexibility of English probably gives an

extra edge in our ever-shifting digital world. (òàê íàçûâàå-
ìûé "ðåôëåêñèâ" - íàðå÷èå, âûðàæàþùåå äâîéñòâåí-
íîñòü àâòîðñêîãî ñóæäåíèÿ)

It is significant that many young French speakers today
should suddenly switch to English when …(ââîäíîå ïðåäëî-
æåíèå)

Unfortunately, Fioraso committed an unforgivable faux
pas … (ââîäíîå ñëîâî, îöåíî÷íàÿ ëåêñèêà)

Not surprisingly, reaction have been far more favorable
in the scientific community than in literary circles. (ââîäíîå
ñëîâî, îöåíî÷íàÿ ëåêñèêà)

The idea that we are spoken by language as much as we
speak through it is, I think, an important one here… (âñòàâ-
êà-ðåôëåêñèâ)

In France, it is independent language, and that is indeed
something to be cherished. (íàðå÷èå îöåíêè)

Ëþáîé òåêñò äèàëîãè÷åí ïî ñâîåé ïðèðîäå, ò.ê. ïðåä-
ïîëàãàåò íå òîëüêî àâòîðà, íî è ðåöèïèåíòà ñîîáùåíèÿ. Â
ñëó÷àå òåêñòîâ ìàññîâîé èíôîðìàöèè ðåöèïèåíò - ìíî-
ãîïëàíîâîå ÿâëåíèå. Ñ îäíîé ñòîðîíû, âîñïðèÿòèå òåêñòà
âñåãäà èíäèâèäóàëüíî, à ñ äðóãîé ñòîðîíû, ò.ê. ïóáëèöèñ-
òè÷åñêèé òåêñò äîëæåí îêàçûâàòü âëèÿíèå íà óìû íàðîä-
íûõ ìàññ, îí ìîæåò áûòü íå åäèíîæäû èíòåðïðåòèðîâàí.
Äèàëîãèçàöèÿ ïóáëèöèñòè÷åñêîãî òåêñòà çàêëþ÷àåòñÿ â
èñïîëüçîâàíèè ðàçëè÷íûõ àïåëëÿöèîííûõ ñïîñîáîâ âîç-
äåéñòâèÿ, îäíèì èç êîòîðûõ ÿâëÿåòñÿ ðèòîðè÷åñêèé âî-
ïðîñ.

Äëÿ óñïåøíîñòè îáùåíèÿ íåîáõîäèìû äâà óñëîâèÿ -
âíÿòíîñòü ðå÷è è åå ëîãèêî-ñåìàíòè÷åñêàÿ ïðîçðà÷-
íîñòü. Ïðåäïîëîæåíèå î ñìûñëå ñêàçàííîãî, ò.å. ïðåñóï-
ïîçèöèÿ (ãîâîðÿùèé) è ïîñòñóïïîçèöèÿ (ñëóøàþùèé)
ñòðîèòñÿ íà îñíîâå "ôîíäà îáùèõ çíàíèé" è ïîìîãàåò
"ãëóáîêî ðàñêðûòü ÿâëåíèå ïîäòåêñòà è ïîäîéòè ñ íîâûõ
ïîçèöèé ê ïðîáëåìå ñìûñëà ñîîáùåíèÿ" [1, c.4].

Ïîñòñóïïîçèöèÿ ñòóäåíòîâ, èçó÷àþùèõ àíãëèéñêèé
ÿçûê, äîëæíà áûòü îñíîâàíà íå òîëüêî íà ñîöèîêóëüòóð-
íûõ çíàíèÿõ îá èçó÷àåìîé êóëüòóðå, ëèíãâèñòè÷åñêèõ
óìåíèÿõ, íî è ïðàãìàòè÷åñêèõ íàâûêàõ èíòåðïðåòàöèè
èçó÷àåìîãî äèñêóðñà. Öåëåâîå ñîäåðæàíèå ðå÷è - îïðå-
äåëÿþùèé ôàêòîð ðåãóëÿöèè ðå÷è. Â ñëó÷àå ðèòîðè÷åñ-
êèõ âîïðîñîâ ïîíèìàíèå îñóùåñòâëÿåòñÿ íà îñíîâå ïðå-
ñóïïîçèöèè ãîâîðÿùåãî. Ðèòîðè÷åñêèå âîïðîñû òàêæå
ïðîâîöèðóþò ïîñòñóïïîçèöèþ - çàñòàâëÿþò íàñ ðàç-
ìûøëÿòü î ñìûñëå ñêàçàííîãî.

Òàêèì îáðàçîì, îíè ìíîãîôóíêöèîíàëüíû - ýòî è óñ-
òàíîâëåíèå êîíòàêòà ñ àóäèòîðèåé ÷èòàòåëÿ, è àãèòàöèÿ, è
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ðåôëåêñèâ, è ñðåäñòâî îöåíêè, è ñðåäñòâî îðãàíèçàöèè
òåêñòà:

What to do? Bagehot submits that Mr Cameron should
follow the example of Angela Merkel. His circumstances, it is
true, are other than those of the german chancellor. [4]

Äðóãèå ñðåäñòâà ñîçäàíèÿ ñóáúåêòèâíîñòè ïóáëèöèñ-
òè÷åñêîãî òåêñòà âêëþ÷àþò ìåòàôîðû, ñðàâíåíèÿ, èäèî-
ìû, îöåíî÷íóþ è óñòàðåâøóþ, êíèæíóþ ëåêñèêó.

Âòîðè÷íîñòü íîìèíàöèè, ñåìàíòè÷åñêàÿ äâóïëàíî-
âîñòü è íàëè÷èå îáùèõ ñìûñëîâûõ êîìïîíåíòîâ â îñíîâ-
íûõ è ïåðåíîñíûõ çíà÷åíèÿõ ñîñòàâëÿþò îñíîâàíèÿ äëÿ
ãåðìåíåâòè÷åñêîãî àíàëèçà ÿâëåíèÿ ìåòàôîðû, à îöå-
íî÷íîñòü è îáðàçíîñòü ýòîãî ÿâëåíèÿ - îñíîâà åãî ñòèëè-
ñòè÷åñêîé çíà÷èìîñòè. Ìåòàôîðà îñíîâàíà íà àññîöèà-
òèâíîì ìûøëåíèè. Çíà÷èìîñòü àññîöèàòèâíîãî ìûøëå-
íèÿ áûëà îòìå÷åíà åùå Çèãìóíäîì Ôðåéäîì, êîòîðûé
ïðèìåíÿë àññîöèàöèè â ñâîèõ ìåòîäàõ ïñèõîòåðàïèè. Îá-
ùåèçâåñòíà ðîëü àññîöèàöèé ïðè çàïîìèíàíèè - íàêîï-
ëåíèå çíàíèé â äàííîì ñëó÷àå èäåò ïóòåì "ñöåïëåíèÿ"
íîâîé è ñòàðîé èíôîðìàöèè. Ýòè ÷åðòû àññîöèàòèâíîãî
ìûøëåíèÿ ïîçâîëÿþò èñïîëüçîâàòü ìåòàôîðó êàê ñðåä-
ñòâî âîçäåéñòâèÿ â ÿçûêå ÑÌÈ. Ìåòàôîðà èìååò òàêæå è
ôóíêöèþ êîìïðåññèè èíôîðìàöèè, ò.ê. ïåðâè÷íîå çíà÷å-
íèå ñëîâà íå èñ÷åçàåò ïîëíîñòüþ, ëèøü ñòèðàåòñÿ, à íî-
âîå çíà÷åíèå âûñòóïàåò íà ïåðâûé ïëàí. Â óñëîâèÿõ ñæà-
òîñòè ãàçåòíîãî òåêñòà âàæíî âìåñòèòü ìíîãî èíôîðìà-
öèè â îãðàíè÷åííûé îáúåì ñòàòüè. Ýôôåêòèâíîñòü ìåòà-
ôîðû êàê èíñòðóìåíòà ÿçûêîâîãî îòðàæåíèÿ äåéñòâè-
òåëüíîñòè áûëà äîêàçàíà ñ ïîìîùüþ ýêñïåðèìåíòà, ïðî-
âåäåííîãî íà ìàòåðèàëå ðóññêîãî ïóáëèöèñòè÷åñêîãî äè-
ñêóðñà. Ïîäñ÷èòûâàëàñü îòíîñèòåëüíàÿ ÷àñòîòà óïîòðåá-
ëåíèÿ ìåòàôîð è ïàðàìåòð êðåàòèâíîñòè ïî îïðåäåëåí-
íîé ôîðìóëå íà ìàòåðèàëàõ ãàçåò çà 1998 ã. Àâòîðû ýêñ-
ïåðèìåíòà ïðèøëè ê âûâîäó, ÷òî "èññëåäîâàíèå äèíàìè-
êè ïàðàìåòðîâ êðåàòèâíîñòè ìåòàôîð è îòíîñèòåëüíîé
÷àñòîòû èõ óïîòðåáëåíèÿ ìîæåò íå òîëüêî äèàãíîñòèðî-
âàòü êðèçèñ, íî è äåëàòü êðàòêîñðî÷íûé ïðîãíîç åãî ðàç-
âèòèÿ" [3, c. 36] Àâòîðû ýêñïåðèìåíòà òàêæå âûäåëèëè
òðè òèïà ìåòàôîðè÷åñêèõ âûðàæåíèé - ñòåðòûå ìåòàôî-
ðû, êîíâåíöèîíàëüíûå ìåòàôîðû è íîâûå, êðåàòèâíûå
ìåòàôîðû.

Â êîíòåêñòå îáó÷åíèÿ èíîñòðàííîìó ÿçûêó ñëåäóåò
îñòàíîâèòüñÿ íà ñòðóêòóðíûõ ýëåìåíòàõ ìåòàôîðè÷åñêèõ
âûðàæåíèé, ò.å. ïðîàíàëèçèðîâàòü, êàêèìè ÷àñòÿìè ðå÷è
âûðàæåíû ìåòàôîðè÷åñêèå ïðîåêöèè. Íîìèíàòèâíî àâ-
òîíîìíûå ìåòàôîðû âûðàæåíû ðàçëè÷íûìè ÷àñòÿìè ðå-
÷è - ñóùåñòâèòåëüíûì, ãëàãîëîì, íàðå÷èåì è ò.ä., íàïðè-
ìåð: That would be a recipe for more Russian sabre-rat-
tling, not less [6]. Â ýòîì æå êîíòåêñòå ìû íàáëþäàåì è
äðóãîé òèï ìåòàôîðû - ñâÿçíóþ ìåòàôîðó - Russian
sabre-rattling. Ñâÿçíûå ìåòàôîðû ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé

ñëîâîñî÷åòàíèÿ "ñóùåñòâèòåëüíîå + ñóùåñòâèòåëüíîå" -
a key feature, the Kremlin's approach, plays its cards in
opportunistic ways; "ãëàãîë + ñóùåñòâèòåëüíîå" - set
entrepreneurs free, a gambit to capitalize on, a trap he could
be setting, enter the Syrian quagmire; "ïðèëàãàòåëüíîå +
ñóùåñòâèòåëüíîå" - the social democrats in one of their
national guises; ïðåäëîæíûå îáîðîòû - the lottery of life,
the health of the society.

Îñòàåòñÿ ñïîðíûì âîïðîñ î ðàçãðàíè÷åíèè èäèîìà-
òè÷åñêèõ âûðàæåíèé è ìåòàôîð. Î÷åâèäíî îäíî - èäèîìû
- ýòî ìåòàôîðè÷åñêèå ïåðåíîñû â ïëàíå ýòèìîëîãèè.
Èäèîìû ïðîâîöèðóþò îáðàçîâàíèå íîâûõ ìåòàôîð, íà-
ïðèìåð: One temptation is to pull back from anything that
might smack of provocation: the Russian bear is growling;
let's see how we can quieten it down, goes that line of think-
ing [6]. Â äàííîì êîíòåêñòå Russian bear (Ðîññèÿ), èäèîìà,
çàôèêñèðîâàííàÿ âî ìíîãèõ ñëîâàðÿõ, âûçûâàåò öåëûé
ðÿä àññîöèàöèé - growling (ðû÷èò), quieten it down (óñïî-
êîèòü), to pull back (îòñòóïèòü).

Ìåòàôîðà è ñðàâíåíèå îáðàçóþòñÿ ïóòåì îäèíàêîâûõ
êîãíèòèâíûõ ïðîåêöèé - àññîöèàòèâíîå ìûøëåíèå ÿâëÿ-
åòñÿ èõ îñíîâîé. Îäíàêî, åñëè â ñëó÷àå ìåòàôîðè÷åñêîãî
ïåðåíîñà ìû ãîâîðèì îá èìïëèöèòíî çàëîæåííûõ ñìûñ-
ëàõ è äàæå íåîëîãèçìàõ â ÿçûêå, òî ñðàâíåíèå ïðåäñòàâ-
ëÿåò ñîáîé áîëåå êîíâåíöèîíàëüíûé ñïîñîá ýêñïðåññèè.
Ñðàâíåíèå ìîæåò áûòü âûðàæåíî ñëîâîñî÷åòàíèåì, à
èíîãäà è öåëûì ïðåäëîæåíèåì:

Inside the paper (and in French), the editorialists urged
their compatriots to "stop behaving like the last represen-
tatives of a besieged Gaulish village". The nod to Asterix -
the diminutive comic-strip hero who punches above his
weight thanks to his cunning and occasional swigs of magic
potion - is highly significant [7].

Óñòàðåâøàÿ, êíèæíàÿ ëåêñèêà - åùå îäèí èç ïðèåìîâ
ñåìàíòè÷åñêîé ýêñïðåññèè, ñîçäàíèÿ "îáðàçà" â òåêñòå
[7]:

For decades, France has identified with the plucky
denizens of Asterix's village…

Asterix's first outing (in a long-defunct magazine called
Pilote) occurred in 1959…

This may be due to the fact that French is treated as a
top-down affair, policed by the state: an affaire d'etat, if you
will.

"Long live free Quebec! Long live French Canada! And
long live France!" declaimed de Gaulle…

Ñòèëèñòè÷åñêàÿ êîíòàìèíàöèÿ, ò.å. èñïîëüçîâàíèå
ëåêñèêè ðàçíûõ ñòèëåé ðå÷è èëè äàæå èíîÿçû÷íûõ ñëîâ
èëè çàèìñòâîâàíèé, ÿâëåíèå ðàñïðîñòðàíåííîå â ÿçûêå
ïóáëèöèñòè÷åñêèõ òåêñòîâ. Òàê, àâòîð ñòàòüè "The French
Protect Their Language Like the British Protect Their
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Currency" [7] èñïîëüçóåò ôðàíöóçñêèå ñëîâà äëÿ ñîçäà-
íèÿ îïðåäåëåííîãî ýìîöèîíàëüíîãî ýôôåêòà:

… many young French speakers today should suddenly
switch to English when writing a mel or courriel (if you'll par-
don my French) to a friend.

Ñóáúåêòèâíîñòü àâòîðà ïóáëèöèñòè÷åñêîãî òåêñòà íà-
õîäèòñÿ â îïïîçèöèè ê òðåáîâàíèþ îáúåêòèâíîñòè èçëî-
æåíèÿ èíôîðìàöèè. Ê ñðåäñòâàì îáúåêòèâèçàöèè èí-
ôîðìàöèîííîãî ïîñûëà ìîæíî îòíåñòè òàêèå ðå÷åâûå
ïðèåìû, êàê èñïîëüçîâàíèå ïðåäëîæåíèé ñ ïàññèâíûìè
êîíñòðóêöèÿìè, öèòèðîâàíèå è èñïîëüçîâàíèå ïðåöå-
äåíòíûõ èìåí è âûñêàçûâàíèé.

Ïðåöåäåíòíûå ôåíîìåíû - ýòî ññûëêè íà èçâåñòíûå
ñîáûòèÿ, ïîñëîâèöû, ïîãîâîðêè, öèòàòû, èìåíà, êðûëàòûå
ñëîâà, ïîëèòè÷åñêèå ëîçóíãè, âûñêàçûâàíèÿ èçâåñòíûõ
ëþäåé. "Ïàíòåîí" ïðåäñòàâëåíèé, ñâÿçàííûõ ñ ïðåöå-
äåíòíûìè ôåíîìåíàìè, ôîðìèðóåò ÿäåðíóþ ÷àñòü ñèñ-
òåìû ýòàëîíîâ íàöèîíàëüíîé êóëüòóðû, çàäàâàÿ îïðåäå-
ëåííóþ ïàðàäèãìó ñîöèàëüíîãî ïîâåäåíèÿ". [3, c. 35] Ãóä-
êîâ Ä.Á. òàêæå âûäåëÿåò ïðåöåäåíòíûé òåêñò, ïðåöåäåíò-
íîå âûñêàçûâàíèå, ïðåöåäåíòíîå èìÿ, ïðåöåäåíòíóþ ñè-
òóàöèþ. Òàê, â ñòàòüå "The French Protect Their Language
Like the British Protect Their Currency" ìû íàñ÷èòûâàåì
10 ïðåöåäåíòíûõ èìåí, âêëþ÷àþùèå èìåíà ïèñàòåëåé,
ôèëîñîôîâ, ïîëèòè÷åñêèõ äåÿòåëåé Ôðàíöèè, íàçâàíèÿ
îðãàíèçàöèé, ïðåöåäåíòíûå âûñêàçûâàíèÿ - "five Proust

specialists sitting around a table", è ññûëêè íà ïðåöåäåíò-
íûå ñèòóàöèè - French nationalism, De Gaulle's inflamma-
tory 1967 speech.

Îòâå÷àÿ íà âîïðîñ, ïî÷åìó ðå÷åâûå ÿâëåíèÿ ñóáúåê-
òèâèçàöèè è îáúåêòèâèçàöèè èíôîðìàöèîííîãî ïîñûëà
ìîãóò áûòü èíòåðåñíû ñòóäåíòàì íåÿçûêîâûõ ñïåöèàëü-
íîñòåé, õîòåëîñü áû äàòü ïðèìåð âîïðîñîâ ê ñòàòüå "The
French Protect Their Language Like the British Protect
Their Currency":

What is the image of a true Frenchman in the eyes of its
own nation? Read out the language expressions, which
characterize the French.

Do the French value their native language? How can it be
proved?

Is the author of the article an opponent or a proponent of
the legislation?

Î÷åâèäíî, ÷òî îòâåò íà ýòè âîïðîñû òðåáóåò îïðåäå-
ëåííûõ óìåíèé âûäåëèòü â òåêñòå òàêèå ÿâëåíèÿ, êàê ìå-
òàôîðû, ñðàâíåíèÿ, èäèîìû, àâòîðèçèðóþùèå ëåêñåìû,
ðèòîðè÷åñêèå âîïðîñû, îñîáåííîñòè öèòèðîâàíèÿ, è çíà-
íèé î òàêèõ ÿâëåíèÿõ ÿçûêà, êàê ñòèëèñòè÷åñêàÿ êîíòà-
ìèíàöèÿ è ïðåöåäåíòíûå ôåíîìåíû. Òîëüêî â êîíòåêñòå
îáñóæäåíèÿ ýòèõ ðå÷åâûõ ñðåäñòâ ñóáúåêòèâèçàöèè è
îáúåêòèâèçàöèè ìîæíî ïîñòèãíóòü ñìûñë ñîîáùåíèÿ àâ-
òîðà ñòàòüè.

87Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 9-10  ñåíòÿáðü-îêòÿáðü 2015 ã.
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